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Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста:
BUILDING MATERIALS
Materials that are used for structural purposes should meet several requirements. In most cases it is important that they should be hard, durable, fire-resistant an easily fastened together.
The most commonly used materials are steel, concrete, stone, wood and brick. They differ in hardness, durability and fire-resistance.
Wood is the most ancient structural material. It is light, cheap and easy to work. But wood has certain disadvantages: it burns and decays.
Stone belongs to one of the oldest building materials used by men. It is characteristic of many properties. They are mechanical strength, compactness, porosity, sound and heat insulation and fire- resistance.
Bricks were known many thousands of years ago. They are examples of artificial building materials.
Concrete is referred to as one of the most important building materials. Concrete is a mixture of cement, sand, crushed stone and water.
Steel has come into general use with the development of industry. Its manufacture requires special equipment and skilled labour.
Plastics combine all the fine characteristics of a building material with good insulating properties. It is no wonder that the architects and engineers have turned to them to add beauty to modern homes and offices.
All building materials are divided into three main groups:
1) Main building materials such as rocks and artificial stones, timber and metals.
2) Binding materials such as lime, gypsum and cement.
3) Secondary or auxiliary materials which are used for the interior parts of the buildings.
We use many building materials for bearing structures. Binding materials are used for making artificial stone and for joining different planes. For the interior finish of the building we use secondary materials.
Natural building materials are: stone, sand, lime and timber. Cement clay products and concrete are examples of artificial building materials.

	1. property
2. structural
3. purpose
4. hard (hardness)
5. durable (durability)
6. fire resistant (fire resistance)
7. fasten
8. ancient
9. light
10. disadvantage
11. burn
12. decay
13. strength
14. artificial
15. refer
16. require
17. equipment
18. turn
19. add
20. beauty
21. divide
22. main
23. timber
24. lime
25. secondary 
26. auxiliary
27. bear
28. join
29. plane

	свойство
строительный
цель
твердый  (твердость)
прочный, долговечный  (прочность)
огнестойкий, огнеупорный
скреплять
древний
легкий
недостаток
гореть, сжигать
гнить
прочность
искусственный
относиться
требовать
оборудование
зд. обращаться
добавлять
красота
разделить
основной
строительный лес
известь
вторичный
вспомогательный, дополнительный
поддерживать, подпирать
соединять
плоскость



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “BUILDING MATERIALS”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:

	1. сharacteristic

2. compactness
3. porosity
4. concrete
5. industry
6. manufacture
7. combine
8. characteristics

9. modern

	oтличительный,
типичный
плотность,компактность
пористая структура
бетон
промышленность
производство
соединять, сочетать
характерная особенность, свойство
современный

	10. rock

11. gypsum
12. cement
13. interior

14. structure

15. finish
16. natural
  18. clay
	горная порода, камень
гипс
цемент
внутренняя часть помещения
конструкция,
сооружение
отделка
природный
глина, глинозем


II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	1. structural material
2. meet requirements
3. commonly used materials
4. mechanical strength
5. sound insulation
6. heat insulation
7. artificial building materials
8. crushed stone
9. come into general use
10. skilled labour
11. insulating properties
12. binding materials
13. interior parts of the building
14. bearing structures
15. interior finish
16. clay products

	изоляционные свойства
отделка внутреннего помещения здания
работа, требующая высокой квалификации
вяжущие материалы
искусственные строительные материалы
щебень
удовлетворять требованиям
строительный материал
несущие конструкции
широко используемые материалы
звукоизоляция
внутренние части здания
механическая прочность
изделия из глины
теплоизоляция
стали широко использоваться


Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста:
TIMBER
Timber is the most ancient structural material. In comparison with steel timber is lighter, cheaper, easier to work and its mechanical properties are good. On the other hand, timber has certain disadvantages. First, it burns and is therefore unsuitable for fireproof buildings. Second, it decays.
At present an enormous amount of timber is employed for a vast number of purposes. In building timber is used too.
Timber is a name applied to the cut material derived from trees. Timber used for building purposes is divided into two groups: softwoods and hardwoods. Hardwoods are chiefly used for decorative purposes, as for panelling, veneering in furniture, and some of them are selected for structural use because of their high strength  and durability, in modern construction timber is often used for window and door frames, flooring, fences and gates, wallplates, for temporary building and unpainted internal woodwork.
Timber cannot be used for either carpenters' or joiners' work immediately it has been felled because of the large amount of sap which it contains. Elimination of this moisture increases the strength, durability and resilience of timber.

	1. unsuitable
2. employ = apply
3. vast
4. derive
5. veneer
6. floor

7. wall plates
8. temporary
9. carpenter
10. joiner
11. immediately
12. fall (fell)
13. sap
14. contain
15. moisture
16. remove
17. shrink
18. excessively           
19. cause
20. eliminate
21. increase
22. resilience
	неподходящий
применять, использовать
огромный, обширный
получать
обшивать фанерой, облицовывать
пол, настил, межэтажное перекрытие;
настилать пол
стеновая плита 
временный
плотник
столяр
сразу же
зд. рубить
сок; живица 
содержать, вмещать
влага
убирать, удалять
сокращаться, давать усадку
чрезмерно
причина, являться причиной, вызывать
удалять, устранять
увеличивать
упругость, эластичность



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “TIMBER”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
structural                                      строительный
mechanical                                    механический
derive                                            получать
decorative                                      декоративный 
panel                                             обшивать панели листами
furniture                                         мебель
select                                             выбирать
modern construction                     современное строительство
defect                                           дефект, неисправность, повреждение
tendency                                       тенденция

II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:

	fireproof buildings
mechanical properties
number of purposes
cut material
decorative purposes
structural use
high strength
window frame
door frame
internal woodwork
hardwoods
softwoods
	древесина хвойных пород
внутренние плотничные(столярные) работы
срубленный материал
несколько целей
твердая древесина
использование в конструкциях
оконная рама
высокая прочность
механические свойства
огнестойкие здания
дверной порог
декоративные цели



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста:
STONE
Stone has been used as a structural material since the earliest days. Almost of all famous buildings of classic times, of the medieval and Renaissance periods and of the eighteenth and early nineteenth centuries were erected of stone masonry. In some places stone was used because of the scarcity of timber, bin in other places stone was preferred because of its durability.
The stones which are usually used for masonry work are as follows:
1) Granite is very hard, strong and durable. It is used particularly for basements base courses, columns and steps and for the entire facades. Its colour may be gray yellow pink or deep red.
2) Sandstone. Sandstone is composed of grains of sand or quarts cemented together. Sandstones form one of the most valuable materials. The durability of sandstones  depends very largely upon the cementing material.
Thus, there are different kinds of sandstones. Many sandstones are exceptionally hard and are selected for steps, sills etc. The excellent state of preservation of many ancient buildings built of this stone is evidence of this. But city buildings constructed of sandstone often assume a drab appearance owing to the dark colour.  It is an excellent material for concrete aggregate. 
3) Marble is a crystalline stone chiefly used for decorative purposes 
White and black marbles are used for ornamental decoration where the beauty of the marble is shown to its best advantage.

	since
early
famous
medieval
erect 
prefer
because of
particular(ly)
entire
compose
depend on
exceptional(ly)
excellent
preserve
evidence
assume
drab
appearance
purpose
	с тех пор как, с
ранний
известный
средневековый
сооружать, воздвигать
предпочитать
из-за
особенный (особенно)
весь, целый
состоять
зависеть
исключительный (исключительно)
отличный
сохранять
свидетельство
принимать, допускать, предполагать
тускло-коричневый; темный
внешний вид
цель



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “STONE”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:

	structure
base
form
cement
select
column
steps
aggregate
ornamental
decoration
	сооружение, здание, конструкция
основание, фундамент; основывать
составлять, являться
цементировать, скреплять цементным раствором
выбирать
колонна
шаги, ступени
заполнитель
фигурный, декоративный
украшение



II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	structural material
the earliest days
Renaissance period
stone masonry
scarcity of timber
as follows
base courses
valuable material
concrete aggregate
ornamental decoration
best advantage

	бетонный заполнитель
ценный материал
основной венец(каменной крепи)
строительный материал
фигурное украшение
давние времена
недостаток древесины
эпоха Ренессанса (Возрождения)
самое большое преимущество
каменная кладка
следующее


III. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца. Дайте русский перевод данных синонимов:
	structural material
since the earliest times
famous
erect
structure
durable
largely
exceptionally hard
	building
strong
very hard
construct, build
since ancient times
well known
building material
chiefly




Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
METALS AND CONCRETE
All metals are divided into ferrous metals and non-ferrous metals. Ferrous metals include iron, steel and its alloys.  Non-ferrous metal are metals and alloys the main component of which is not iron but some other good element. Metals, in general, and especially ferrous metals are of good importance in variations. Metals possess the following properties:
1) All metals have specific metallic lustre.
2) They can be forged.
3) Metals can be pulled.
4) All metals except mercury, are hard substances.
5) They can be melted.
6) In general, metals are good conductors of electricity.
These characteristics are possessed by all metals but the metals themselves differ from one another. Steel and cast iron are referred to the group of ferrous metals. Cast iron is the cheapest of the ferrous metals. It is chiefly used in building for compressed members of construction, as the supporting members.
When an engineer designs a steelwork he must carefully consider that the steel frame and every part of it should safely carry all the loads imposed upon it. The steel framework must be carefully hidden in walls, floors and partitions. It is steel and metal that is employed as reinforcement in modern ferroconcrete structures. In the curriculum of the Institute there is a special course on metal structures.
Steel. There are different kinds of steel. Alloyed steel (or special steel) is corrosion-resistant steel. This kind of steel is widely used in building. Stainless steel is also corrosion-resistant steel. It is used for cutlery, furnace parts, chemical plant equipment, valves, ball-bearings, etc.
Non-ferrous metals. Non-ferrous metals have the following, characteristics: high electric and heat conductivity, high corrosion resistance, non-magnetic qualities, light weight.
Aluminum. This is the oldest and best known light metal. It is used in aircraft, automobile, chemical and some other industries.
Copper. Copper is the best conductor of electricity. There are different alloys with copper. An alloy of copper and tin is called bronze. This metal is often used for making various ornaments.

	iron
alloy
other
possess
luster
forge
pull
mercury
melt
differ(ent)
support
careful
consider
carry
load
impose
hid
floor
partition
employ
reinforce(ment)
curriculum
cutlery
furnace
valve
ball-bearings
aircraft
copper
tin
	железо
сплав
другой
обладать, иметь
блеск
ковать
растягивать, разрывать
ртуть
плавиться
отличаться (различный)
поддерживать, нести, подпирать
осторожный, тщательный, внимательный
считать(ся), обдумывать, полагать
нести
нагрузка
налагать, облагать
прятать
пол, межэтажное перекрытие
перегородка
использовать, применять
усиливать, укреплять, армировать (арматура)
учебный план
ножевые изделия
печь, котел
клапан, вентиль, задвижка
шарикоподшипник
самолет
медь
олово



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “METALS AND CONCRETE”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	component
variation
conductor
compress
construction
design
corrosion-resistant

ornament
industry
bronze
	блок, деталь, составная часть
изменение, перемена
проводник
сжимать
строительство, конструкция
проект, проектировать
не поддающийся коррозии, нержавеющий
коррозиеустойчивый
украшение
промышленность
бронза, бронзовый



II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	1. ferrous metals
2. non-ferrous metals
3. in general
4. of good importance
5. cast iron
6. member of construction
7. steelwork=steel frame
8. ferro-concrete structures
9. metal structures
10. alloyed steel
11. stainless steel
12. chemical plant equipment
13. heat conductor
14. light weight
	оборудование для химического завода
нержавеющая сталь
легкий вес
стальной каркас (конструкция)
металлоконструкции
легированная сталь
черные металлы
нержавеющая сталь
чугун
проводник тепла
цветные металлы
железобетонные конструкции
элемент конструкции
в основном



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения в заданиях после текста

WATER AND AIR POLLUTION PROBLEMS
 	Water and air pollution are the two main factors that destroy the environment in big cities. Paris has no industry, so the Seine is not polluted by industrial effluents but by sewer waters. However, this problem is being solved by building pollution control stations in a Paris suburb. The sewage is channeled into them and cleansed before it goes into the Seine. When visiting these installations, one can often see how pure water the processed water is – the engineers who work there drink it quite cheerfully.
 Water is purified by mechanical and biological methods. The purified water is treated with chlorine and released into the rivers, whence it enters the water supply systems where it undergoes further and finer treatment. 
	Air is mainly polluted by heating systems and cars. When you look at a modern city from a hill top you get the impression of vapour (smog) lingering over the city especially when there are no winds which can air the city. However, when there is no wind they have smog. As regards heating, mazut and gas are used rather than coal for last years. The poisoned air is the most modern quarters of the city. 
District heating is an effective method. Several heat-and-power plants generate steam, which is piped underground all round the city.
As for cars you know, of course, how heavy traffic is in big cities. The slower the traffic, the more exhaust fumes are. This problem will be solved in the near future. 
The acuteness of the problem depends on how well the country is developed and on the number of the cars. Many of these problems are international in nature.

УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “WATER AND AIR POLLUTION PROBLEMS”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	1.industry
2.channel
3.process
4.method
5.chlorine
6.modern
	промышленность
пускать по каналу
обрабатывать
способ
хлор
современный
	7.smog

8.effective
9.generate
10.international
11.nature
	густой туман с дымом и копотью
эффективный
производить
международный
характер



II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	pollution control stations
industrial effluents
processed water
treated with chlorine
purified water
water supply system
undergo purification
heating systems
air the city
modern requirements
a heavily polluted area
    district heating
heat and power plants
exhaust fumes
to pipe steam underground
acuteness of a problem

	очень загрязненный район
тепло и электростанции
выхлопные газы
подвергаться очистке
современные требования
очистительные сооружения
централизованное теплоснабжение
промышленные сточные воды
острота проблемы
обработанный хлором
система водоснабжения
проветривать воздух
системы отопления
обработанная вода
подавать пар по подземным трубам
очищенная вода



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста

HEATING, VENTILLATION AND AIR CONDITIONING
When designing a small home that is to be air-conditioned, many factor
must be considered to achieve economical installation and low operating costs.
A system controlling the temperature, humidity and filtering of the air is adequate for home conditioning.
	Units with very accurate controls, as used in industrial or large commercial
 installations are not required for small residence.
	A house to be efficiently and economically air-conditioned should be
designed so that the heat gain is as low as possible. This is achieved by proper orientation, location of glass areas, insulation and ventilation of roof. Natural elements such as trees, planting and water areas should be utilized to provide shade and cooling.
	For the sake of economy and efficiency in the small home the central core
plan is often advised. The central service core has the following advantages: 
1. Economical structure. 2. Grouped plumbing. 3. Efficient ductwork. 4. Flexibility of plan around core to utilize orientation. 
	The air conditioning unit should be located in the center of the plan to
minimize ductwork and insulation. Oversize units are as inefficient as undersized conditioning units. The proper unit that will operate steadily, rather than in surges of cooling periods, will provide better results, because between surges humidity builds up and destroys the comfort balance. Ideal interior humidity is 50%.
	The cost and availability of electricity and water should be obtained to estimate operating costs of equipment. If supply of water is limited or expensive, conditioning systems with water saving devices are necessary.
	1. consider
2. achieve
3. humidity
4. require
5. provide
6. advise
7. ductwork
8. flexibility
9. steadily
10. surge
11. build up
12. destroy
13. equipment
14. availability
15. obtain
16. estimate
17. expensive
18. necessary
	1. учитывать
2. достигать, получать
3. влажность
4. требовать
5. обеспечивать
6. советовать
7. трубопровод
8. гибкость
9. постоянно
10. подъем, рост
11. создавать постепенно
12. разрушать
13. оборудование
14. наличие
15. получать
16. оценивать
17. дорогой
18. необходимый



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ
“HEATING, VENTILATION AND AIR CONDITIONING”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	1. economical
2. control
3. filter

4. adequate

5. accurate
6. commercial
7. residence
8. efficiently
9. efficiency
10. efficient

	экономичный
контролировать
фильтровать, процеживать
соответствующий требованиям
точный
заводской
жилье, дом
рационально
эффективность
рациональный
	11. design
12. orientation
13. natural
14. utilization
15. structure

16. minimize
17. conditioning
18. limit

	проектировать
размещение, установка
естественный
использование
сооружение, конструкция
уменьшать
кондиционирование
ограничивать



II. Подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	1. to be air conditioned
	увеличение тепла

	2. economical installation
	точная регулировка

	3. home conditioning
	площадь застекления

	4. accurate control
	водоизмерительные счетчики

	5. commercial installation
	текущие (эксплутационные) расходы

	6. small residence
	время охлаждения

	7. heat gain
	проект с установкой оборудования в центре

	8. glass area
	устройство меньше заданного размера

	9. natural elements
	устройство кондиционирования воздуха

	10. central core plan
	проветривать

	11. air conditioning unit
	естественные (природные) элементы

	12. oversize unit
	уровень комфорта

	13. undersize unit
	домашнее кондиционирование

	14. cooling period
	небольшой жилой дом

	15. comfort balance
	устройство больше заданного размера

	16. operating costs
17. water saving device
	заводская установка
экономичная установка

	
	


Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста

WATER AND WATER SUPPLY
Centralized water supply dates back to 2500 BC. Ancient Egypt had complex engineering structures for the purpose. Yet to this day the percentage of the population enjoying centralized water supply on the African continent and in Asia, too, is very low.
In our country, at the time of the Revolution of 1917, only one third of the towns had running water laid on, and, then, as a rule, only in the central part of the town. In the pre-war period of industrial development running water reached millions of flats all over the country. Water supply of the systems are practically all in the western and central parts of European Russia, were destroyed during the war and had to be built anew.
Fresh water shortage was first mentioned soon after the end of the Second World War. The first to feel the stint was Europe. The problem came to many as a complete surprise, something in the nature of an unexpected “catastrophe”. This catastrophe, however, should have been foreseen, for it follows logically from the development of human life on our planet and of Man’s industrial activity.
In the absence of centralized water supply, a man can do with about 25 litres of water a day for his various personal needs. But in the modern city water consumption per person is much higher. An average of 300 to 500 litres of water is spent daily on household and sanitary needs per one inhabitant of a modern city. You can see this vastly exceeds the necessary minimum of 25 litres. Why the discrepancy (difference)? Not because people leave their taps open. Because water is so abundant nobody thinks twice about taking a shower, or a bath, using the washing machine, washing the car, etc. The volume of water consumption is indicative not only of the efficiency of the water supply but also of the population’s living standards.
One need in water is growing. Simultaneously, the globe’s population is growing. In the past century the consumption of water by the world’s largest cities, such as Paris, London, Berlin and Moscow, has grown 80 to 100 times. During the famous heat wave of 1972 Moscow “drank” almost 5,000,000 cubic metres of water a day. This staggering figure seems to confirm the immediacy of the water dearth problem. In actual fact, however, the problem consists not so much in where to get pure water but in how to deliver it to where people need it.
	1. date back
2. enjoy
3. low
4. lay on
5. pre-war
6. shortage
7. stint
8. complete
9. unexpected
10. foresee
11. follow
12. human
13. absence
14. various
15. consume (consumption)
16. average
17. spend
18. household
19. inhabitant
20. exceed
21. tap
22. abundant
23. be indicative
24. grow
25. globe
26. stagger
27. immediacy
28. deliver

	относится
зд. иметь
низкий
прокладывать
довоенный
нехватка, недостаток
ограничение, предел; ограничивать
полный
неожиданный
предвидеть
следовать
человеческий
отсутствие
различный
потреблять (потребление)
средний
тратить
семья
житель
превышать
кран
имеющийся в изобилии
указывать, показывать
расти, увеличиваться
земной шар
поражать, потрясать
безотлагательность, неотложность
доставлять



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “WATER AND WATER SUPPLY”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	1. centralized
2. complex
3. engineering structures

4. industrial
5. practically
6. surprise
7. nature
	центральный
сложный
технические
сооружения

промышленный
практически
удивление
характер
	1. logically
2. industrial activity

3. personal
4. sanitary
5. efficiency
6. figure
7. actual fact
	Логически
промышленная деятельность

личный
гигиенический
эффективность
цифра
в действительности



 II. Подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	1. centralized water supply
2. running water
3. water supply system
4. fresh water shortage
5. water consumption
6. washing machine
7. living standard
8. pure water
9. globe’s population
10. water dearth problem
11. heat wave
	1. стиральная машина
2. проблема нехватки воды
3. потребление воды
4. централизованное водоснабжение
5. население земного шара
6. водопровод
7. чистая вода
8. зд. сильная жара
9. система водоснабжения
10. уровень жизни
11. нехватка пресной воды



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
WATER POLLUTION IN THE USA
The problem of solving pollution from the technical view-point has turned out to be more difficult than expected.
First of all, it became evident that in certain reservoirs such great qualitative changes had taken place that it was practically very difficult to return them to their former state. Irreversible changes have taken place in the Great Lakes, because the disturbances in the organic environment of the lakes are irremediable.
New types of pollution are being discovered. Not so long ago a stable and dangerous pollutant called PChB (polychlorinated biophenyl) was identified. The danger is doubled because of the fact that PchB accumulates in the bottom sediments and is preserved in rivers for many years after it is no longer dumped into them. The concentration of this pollutant is very great in the Great Lakes, in such rivers as the Hudson, the Connecticut, the Mississippi, the Missouri, the Ohio, the Sacramento, the Rio Grande, and the Yukon.
The difficulties in combating PChB also lie in the fact that so far it has not been accurately established what kind of pollutants bring about its formation in reservoirs. The variety of polluting sources is growing. The expansion of urban territories with asphalt-covered roads, the increase in the production and the complex composition of chemical substances and combinations used in everyday life had led to the increasing role in polluting water resources played by the drainage from the territory of cities, towns and villages. Besides that, the sphere of water pollution is broadening. During the recent years there appeared a new problem – the pollution of ground water. The pollution of ground water is caused by a great variety of reasons: numerous waste dumps scattered all over the area and exposed to the influence of rainwater, polluted surface reservoirs, the disposal of sewage from factories (waste matter as well), and the use of water on oil-fields.
Water supply at the expense of ground water plays an important role in the lives of many towns and cities and in the production of foodstuffs. The water supply of 12-15 million families depends upon individual underground boring wells, which have no purifying facilities. 71 per cent of the public water supply is based upon the ground water. The complexity of the issue is in the fact that the physico-chemical processes of the transformation of ground water are still not fully explored.
Internal economic and political problems are impediments to solving the pollution problem. For several years conflicts have been taking place between private companies, the federal government and the authorities of separate states. The Association of the Chemical Industry for example, has declared that it is unrealistic to expect the modernization of purifying technology, as required by law. Quite often local authorities do not plan building a system of second time purification. Discussions are in the progress, while polluted water runs into reservoirs creating a threat to the health of the people, and complicating the second utilization of sewage.
The arms race and the energy crisis have an impact on the problem of reproduction of water resources. Attempts to overcome the energy crisis have brought about the postponement of many water purification measures.
The problem of providing the country with water resources is still far from being solved.

	1. solve
2. turn out
3. expect
4. evident
5. qualitative
6. take place
7. irreversible
8. disturbance
9. discover
10. double
11. bottom
12. sediment
13. preserve
14. dump
15. establish
16. bring about
17. cover
18. lead (led)
19. increase
20. appear
21. besides
22. broaden
23. cause
24. scatter
25. expose

26. at the expense of
27. foodstuffs
28. complexity
29. issue
30. impediment
31. declare
32. require
33. the meantime
34. create
35. threat
36. complicate
37. impact
38. attempt
39. overcome
40. postponement
41. provide

	решать
оказываться
ожидать, полагать
очевидный
качественный
происходить , случаться
необратимый
нарушение
открывать
удваиваться, быть вдвое больше
дно
осадок, отстой
сохранять
сбрасывать
устанавливать
приводить
покрывать
приводить
увеличивать
появляться
кроме того
расширяться
вызывать, являться причиной
разбрасывать
подвергать действию, оставлять незащищенным
за счет
пищевые продукты
сложность
спорный вопрос, проблема
препятствие
объявлять
требовать
тем временем
создавать
угроза
затруднять, усложнять
сильное воздействие, влияние
попытка
преодолеть
откладывание, задержка
обеспечивать




УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “WATER POLLUTION IN THE USA”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, 
   что и английское:
	reservoir

type
stable
identify
accumulate
combat
variety
accurately
formation
expansion
urban
production
complex

	водоем, водохранилище
вид
устойчивый, стойкий
определять
накапливать
бороться
разнообразие
точно
образование
расширение
городской
производство
сложный
	Composition
sphere
drainage

individual
base
transformation
conflict
private
authority
unrealistic
utilization
reproduction
in progress
	состав
область
дрейнажная система
канализация
личный
основываться
преобразование
столкновение
частный
власти
нереальный
использование
воспроизводство
развиваться, вестись


II. Подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	1. former state
2. organic environment
3. dangerous pollutant
4. polluting sources
5. chemical substance
6. everyday life
7. ground water
8. a great variety of reasons
9. waste dumps
10. disposal of sewage
11. underground boring well
12. purifying facility
13. public water supply
14. local authorities
15. second time purification

	местные власти
удаление сточных вод
много причин
очистительное сооружение
грунтовая вода, подпочвенные воды
коммунальная водопроводная система
свалка
прежнее состояние
экологически чистая окружающая среда
вторичная очистка
выкопанный колодец под землей
опасный загрязняющий агент
повседневная жизнь
источники загрязнения
химическое вещество



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста

WATER RESOURCES OF THE USA
          The USA is one of the first countries whose developing economy has met with a shortage of pure fresh water. Such conflicting situations have been caused by the exceptionally rapid growth of water consumption and by the constancy of the size of river runoff. The water crisis began to show at the beginning of the 60s. It was then when the gigantic projects were born to transport fresh water from Canada and Alaska to the main territory of the USA. At the end of 60s it became evident that the problem could not be solved by purifying utilized water.
	By spending large sums of money on developing gigantic desalination plants it became clear that by channeling the runoff from the neighbouring territories and from the ocean an increase in the volume of polluted water would be brought about, which even at present overfills the rivers and lakes of the country.
	It is the runoff which can be used without a full regulation of rivers by hydrotechnical installations. It is possible by recycling the same volume of water, which claims great requirements to the quality of their purification.
	The main increase in water consumption takes place in that sphere of national economy, where water is necessary principally for cooling purposes – in industry, especially in heat-power engineering.
	How can water losses be replenished? It is necessary to note the evergrowing consumption of ground water. The removal of considerably greater volumes of ground water that are taken at present will not diminish their total storage for a long time. Water supply at the expense of ground water is also convenient to satisfy the everyday necessities of the population.
	Other reserves that can be used are the water of the ocean. A wide substitution of fresh water for salt water for cooling purposes is assumed, mainly in heat-power engineering.
	Over one quarter of the whole consumption of water will become possible due to the use of seawater. As concerning the abovementioned projects according to which fresh water is to be transported from Canada and Alaska and the entailed possibility to use the great reserves of hydropower of the western part of the continent, they have been cancelled.
	1. develop
2. pure
3. cause
4. exceptionally
5. rapid
6. growth
7. constancy
8. be born
9. become
10. evident
11. solve
12. spend
13. clear
14. neighbouring
15. increase
16. overfill
17. use
18. recycle
19. take place
20. claim

	Развиваться
чистый
вызывать, являться причиной
чрезвычайно
быстрый
рост
постоянство
родиться
стать, становиться
очевидный, явный
решать
проводить, тратить
чистый, ясный, понятный
соседний
увеличиваться
переполнять
использовать, применять
проходить повторную обработку
происходить, случаться
требовать


УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “WATER RESOURCES OF THE USA”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, 
   что и английское:
	1. economy

2. situation
3. gigantic
4. project
5. to transport
6. utilized
7. regulation
8. industry
9. reserve
	хозяйство, экономика, народное хозяйство
положение
большой
проект, программа
перевозить, транспортировать
использованный
регулирование, упорядочение
промышленность
запас


II. Подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	1. fresh water
2. water consumption
3. river runoff
4. purifying utilized water
5. desalination plant
6. to channel the runoff
7. riversby hydrotechnical installation
8. polluted water
9. bring about (brought)
10. great requirements
11. for cooling purpose
12. evergrowing consumption
13. at the expense of ground water
14. to satisfy the necessities
15. as concerning
	удовлетворить потребности
прибрежная гидротехническая установка
большие требования
пресная вода
для охлаждения
постоянно растущая потребность
загрязненная вода

за счет грунтовых вод
что касается
потребление воды
речной сток
проводить сток
очистка использованной воды
вызывать, осуществлять
опреснительная установка


Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
ROMAN ROADS
	The importance of road construction was realized in the far off times. It was realized by the Romans who constructed roads through the territories they administrated. They are the first systematic roads builders of which we have defined the knowledge. Road building progressed very rapidly. Every conquered province was soon traversed with connecting roads and the entire Roman road is supposed to have amounted to 5,000 miles. The Roman legionaries built so well that their work has defied the ravages of time. But at times the Roman legionaries thought more of military necessities than of the influence their roads were to have on the country. Sometimes, though they drained many of the swamps, their work was such that new swamps originated by the cutting through the forests. The felled wood left to rot on the surface, small streams were choked up in the levels and pools formed in the hollows. And what had been a forest became in the course of years a deep swamp.
	And yet the Romans left a net of splendid roads. The principles which they built on were thorough and comprehensive. To mark out the road, ditches were built parallel to one another. The surface in between was excavated until a firm foundation had not been reached. If a foundation was not available, one was constructed by driving in piles. On the basis laid were placed four layers. First, a series of a moderate size came. Then followed the rubble, 9 inches of it, small stones were rammed together and solidly bound with lime. On the top of it followed the nucleus, 6 inches thick, and this consisted of finely broken brick, pottery and the whole again cemented by lime. Lastly, on those foundations the Romans built their surfaces of large blocks of the hardest stone they could find carefully fitted in together so they should not lift under the influence of the traffic.
	Many of the old Roman roads were covered by modern roads during the period following 1800. When you watch the English road makers at work repairing one of these typical old Roman roads, with their carts of road metal and their steamrollers you would hardly imagine that it is on the foundation laid by the Romans they are building the present-day surface.

	1. define
	1. определять, устанавливать

	2. rapidly
	2. быстро

	3. conquer
	3. завоевывать

	4. traverse
	4. пересекать

	5. connect
	5. соединять

	6. suppose
	6. предполагать

	7. amount
	7. составлять, быть равным

	8. defy
	8. бросать вызов

	9. ravages
	9. разрушительное действие

	10. necessity
	10. необходимость

	11. influence
	11. влияние

	12. drain
	12. осушать

	13. originate
	13. возникать

	14. fell
	14. валить

	15. rot
	15. гнить

	16. choke up
	16. засорять

	17. pool
	17. пруд, лужа

	18. splendid
	18. прекрасный

	19. thorough
	19. основательный 

	20. comprehensive
	20. всеобъемлющий, обширный

	21. ditch
	21. канава, траншея

	22. reach
	22. достигать 

	23. to drive piles
	23. вбивать сваи

	24. ram
	24. трамбовать, утрамбовывать

	25. finely
	25. мелко

	26. lime
	26. известь

	27. carefully
	27. тщательно

	28. cover
	28. покрывать

	29. road metal
	29. щебень

	30. steamroller
	30. паровой каток



УПРAЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ ROMAN ROADS
I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
Образец: realize – понимать, осознавать (реализовать)
1. progress                 развиваться, усовершенствоваться
2. administrate           управлять
3. province                 область, провинция
4. legionary                легионер 
5. military                  военный
6. parallel                  параллельная линия
7. excavate                 копать, рыть
8. construction           строительство
9. basis                       основание                        
10. series                      ряд
11. cement                    скреплять
12. typically                 обычно
13. block                     (каменная) глыба
14. modern                  современный

II. Подберите русские эквиваленты к следующим английским словам:
	1. far off times
	1. вбивать сваи

	2. to mark out the road
	2. мелкий щебень

	3. to built ditches
	3. рыть до твердого основания

	4. excavate until a firm foundation
	4. строители дорог

	5. to drive piles
	5. разметить дорогу

	6. finely broken stone
	6. ремонтировать дорогу

	7. pottery
	7. щебень

	8. to be cemented by lime
	8. далекие времена

	9. road makers
	9. рыть канавы (траншеи)

	10. to repair a road
	10. керамические изделия

	11. road metal
	11. паровой каток

	12. steamrollers
	12. скреплять известью



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
EVOLUTION OF ROAD BUILDING
	Following the Fall of the Roman Empire in 400 A.D. no country was interested in international roads and that aspect of road construction was completely forgot for a period of almost 1,500 years.
	Various countries were trying to find workable methods of providing and maintaining adequate community and intercity roads. Travel between towns was by coach, the roads available for intercity travel were generally poor, and travel was difficult during many months of the year. The roads were so bad that very few people dared to travel over them. Then the roads were improved, and mail-coaches started running. This increased the number of travelers, but even so, the man who made a journey of 200 miles and back was regarded as a hero.
	In the past the kind of roads that were built depended greatly upon the road-building materials available. The easiest highway to build in early days was a water route, or canal. We know of the famous waterway used by the peoples of the ancient Rus State leading from Csargrad.
     In Russia where forest abounded and other materials were difficult to
procure wood was widely used for road construction in such regions where the forests soils were soft and spongy. Many roads on sea shore are paved with crushed oyster shells. In North the glaciers left many deposits of sand and gravel which makes excellent road material when mixed with clay. The first of the improved mere modern type were roads surfaced with stone, many miles of which were built in Britain and throughout Europe.
	The program of improved roads advanced especially after 1770 when Thomas Telford and John Mac Adam had introduced improved methods for roads constructed with a surfacing of broken stone. They did not originate that form of construction. It had been in use for at least a hundred years when they began to build such roads, for it had been found that limestone moistened and crushed into pieces make a good road.
	Mac Adam and Telford applied sound engineering principles to the design of this broken stone surface and to provisions for drainage. They are chiefly famous because of their contribution to highway administration including methods of construction and maintenance that were a great improvement. By 1900 the self-propelled lorry had come into limited use and 10 years later the gasoline-driven automobile and truck were beginning to be factors of consequence to road builders. After 1919 the self-propelled vehicle was the dominant factor in highway traffic and the whole trend of road construction has been predicated on the necessity for providing for motor vehicle traffic, which requires road surfaces of a durability and smoothness. It was apparent that there was need of intercity and interstate highways surfaced with some material that would withstand the peculiar scuffing of rubber tires, would be smooth to permit high speeds, and strong enough to carry the weight or the cargo truck. Each year thereafter the requirements for durability in highway surfacing became more severe, imposing serious problems upon the highway engineer. There also appeared  roads of concrete which made traveling comfortable and worn spots in such roads are easily repaired.

	1. fall
2. completely
3. forget (forgot)
4. various
5. try
6. workable
7. provide
8. maintain

9. maintenance
10. available
11. dare
12. increase
13. number of
14. regard
15. depend on
16. easy
17. famous
18. use
19. abound
20. procure
21. soil
22. spongy
23. shore
24. crush
25. oyster shells
26. glacier
27. clay
28. improve
29. mere
30. surface
31. advance
32. introduce
33. find(found)
34. moisten
35. limestone
36. sound
37. include
38. self-propelled
39. gasoline
40. consequence
41. necessity
42. durability
43. smooth(ness)
44. withstand
45. scuff
46. impose
47. worn
	1. падение
2. полностью
3. забывать
4. различный
5. пытаться, стараться
6. выполнимый, применимый
7. обеспечивать
8.поддерживать, сохранять в хорошем состоянии
9.содержание, сохранение
10.имеющийся в наличии
11.осмеливаться
12.увеличивать(ся)
13.число, количество
14.рассматривать, считать
15.зависеть
16.легко
17.известный
18.использовать
19.изобиловать
20.доставать
21.почва
22.губчатый
23.берег
24.дробить
25.устричная раковина
26.ледник
27.глина
28.улучшать, усовершенствовать
29.простой
30.поверхность
31.продвигать(ся),  делать успехи
32.вводить, внедрять
33.находить, обнаружить
34.увлажнять
35.известняк
36.здравый, разумный, правильный
37.включать
38.самодвижущийся
39.бензин
40.(по)следствие
41.необходимость
42.прочность
43.гладкий, ровный (гладкость)
44.выдерживать
45.зд. трение
46.навязывать
47.стертый, изношенный



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ EVOLUTION OF ROAD BUILDING

I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
Образец: realize – понимать, осознавать (реализовать)
	1.evolution
2.aspect
3.method
4.adequate
5.generally
6.start
7.region
8.gravel
9.clay
	развитие
вопрос
способ
отвечающий требованиям
главным образом
начинать
район,край,область
гравий
глина
	10.modern
11.construction
12.engineering
13.design
14.drainage
15.contribution
16.administration 
17.limited
18.dominant
	современный
строительство
технический
проект
осушение
вклад
руководство
ограниченный
господствующий,
преобладающий



II. Подберите русские эквиваленты к следующим английским выражениям:
	1. road construction
2. maintenance of roads
3. stage-coach
4. improved roads
5. paved roads
6. mixed with clay
7. roads surfaced with stone
8. surfacing of broken stone
9. limestone moistened and crushed
10.engineering principles
11.broken stone surface
12.self-propelled lorry
13.highway traffic
14.motor vehicle traffic
15.requirements for durability and smoothness
	1. смешанный с глиной
2. покрытие из щебня
3. технические требования
4. строительство дорог
5. дороги покрытые камнем
6. мощеные дороги
7.дробленный и смоченный известняк
8. поверхность из щебня
9. содержание дорог
10.дорожное движение
11.дилижанс
12.самодвижущая грузовая машина
13.автомобильное движение
14.улучшенные дороги
15. требования к прочности и гладкости



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
ROADS
	On laying out a new road certain general principles have to be kept in mind. Motive power is economized by easy gradients; at the same time it is not desirable to deviate much from the direct route between the fixed points (towns and villages) through which the road must pass since excavation works are expensive; these must be as small as possible. A careful survey of two or three trial lines should be made before the route is finally decided upon; this involves also an examination of the geological features of the district and of streams which have to be crossed by bridges. In fact, the formation of an extended line of road involves the construction of bridges, viaducts and other important works which require the greatest engineering skill.
 It is important to be well acquainted with the nature of the country which is to be traversed whether flat or hill. It is equally important to consider the weather conditions.
	To make tunnels, cuttings, embankments, foundations for bridges, constructing canals or roads it is most necessary to know the character of the rock met with, especially whether hard or soft and whether permeable or not to water. One must also know what rocks are obtainable and suitable for roads metal. Every kind of road serves its own purpose. According to their technical characteristics roads can be classified as follows:
	Primitive roads. These are natural roads where no road construction work has been made.  To these belong the natural rural roads and tracks. Only the lowest speeds are possible here as a rule. Such roads are only passable for a part of the year.
	Seasonal roads are roads having a specially constructed carriageway, proper drainage must be made. In favourable seasons great speeds are possible here. These roads are not passable in certain parts of the year. There exist seasonal cart-roads, tractor roads and motor roads.
	Permanent roads of local transport. These roads have a specially constructed stable carriage-way, adequate drainage facilities and adequate road surfacing securing traffic all the year round. With proper maintenance high speeds are possible on these roads.
	Permanent motor car roads or motorways, having a specially constructed stable carriageway with a road surface of an improved type. These roads are constructed for high-speed traffic. All superhighways of first class roads are roads of this kind. They usually cover long distance and are constructed according to strict technical regulations. These roads are constantly being improved so as to meet all the requirements of comfortable driving. They are equipped with special maintenance facilities, repair shops, gasoline stations, etc. Such a highway for example has been laid from Moscow to the Crimea. There is a filling station at every hundred kilometers and a hotel at every three hundred kilometers. People from different central cities are able to travel to the Black Sea in buses or cars of their own.
	Every kind of road we are building has a definite purpose in view, all of them working for the great purpose of the people’s welfare according to the plans of economy development.

	1. to lay out a road
2. to keep in mind
3. motive power
4. desirable
5. deviate
6. excavation works
7. embankment
8. trial lines
9. involve
10. feature
11. stream
12. extend
13. to be acquainted
14. to traverse
15. flat
16. cutting
17. soft
18. permeable to water
19. obtain
20. choose (chose, chosen)
21. low
22. passable
23. carriageway
24. facility
25. appropriate
26. secure
27. maintenance
28. to meet requirements
29. equip
	1. прокладывать дорогу
2. помнить
3. движущая сила
4. желательный
5. отклонять(ся)
6. земляные работы
7. насыпь
8. пробная линия (путь)
9. включать
10. черта, особенность
11. поток, ручей
12. удлинять, простираться
13. ознакомиться
14. пересекать, проходить
15. плоский
16. выемка грунта
17. мягкий
18. водопроницаемый
19. добывать, доставать
20. выбирать
21. низкий
22. проходимый
23. проезжая часть
24. средства обслуживания
25. подходящий
26. обеспечивать, гарантировать
27. уход, текущий ремонт
28. удовлетворять требованиям
29. оборудовать



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “ROADS”
I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	economize
gradient
direct
fixed
examination
formation 
cross
viaducts
engineering
nature
	экономить
уклон, наклон
прямой
постоянный
исследование
образование
пересекать
путепровод
техника, строительство
характер 
	condition
road metal
natural
track
drainage
permanent
local
stable
distance
regulation
	условие
щебень
естественный
путь
дрейнаж, сток
постоянный
местный
устойчивый
расстояние
правило, инструкция


   
II. Подберите русские эквиваленты к следующим английским выражения:
	1. lay out f new road
2. motive power
3. easy gradients
4. direct route
5. excavation works
6. a careful survey
7. nature of the district
8. weather conditions
9. permeable to water
10. road metal
11. natural tracks
12. passable roads
13. specially constructed carriageway
14. drainage facility
15. proper maintenance
16. high speed traffic
17. maintenance facility
18.technical regulations
	1. проходные дороги
2. водонепроницаемость
3. земляные работы
4. оборудование для технического обслуживания
5. естественные пути
6. специально построенная проезжая часть
7. погодные условия
8. водоотводное устройство
9. высокоскоростное движение
10. наметить, проектировать новую трассу
11. технические условия (нормы)
12. оборудование для технического обслуживания
13. пологий уклон
14. щебенка, камневидный дорожный материал
15. надлежащий текущий ремонт
16. движущая сила
17. прямое направление
18. тщательные изыскания



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения в заданиях после текста
ROADS IN JAPAN
1. Highway networks in Japan consist of national expressways, national highways (скоростная дорога с ограниченным доступом) and municipal roads.
	As a general rule, all roads should be free of charges to all users and administrated by national municipal government. But there are also toll roads (платная дорога) such as national expressways and other similar roads, constructed and administrated by Japan Highway Public Corporation, local public corporations and local governments. These roads are to be free of charges after all the funds utilized to construct them are repaid by user’s fees.
	2. National expressways are trunk roads (магистральная дорога), which form the backbone of Japan’s traffic network. National highways together with national expressways connect the main industrial areas and other important junctions with each other.
	The length of municipal roads is nearly 900,000 km. This length is about 85% of the total length of Japanese roads.
	According to the long-term plan for road improvement roads must be developed as a whole system. During this period will be carried out the construction of trunk expressways consisting of 10,000 km of national expressways and bridges between the two islands Honshu and Shikoku and across Tokyo Bay (залив), so that big Japanese cities will be connected with one another, and almost all the outlying districts will come within a limit of a day’s trip from these cities.
3. All the national expressways in Japan have been constructed and operated as  a toll road, primarily for the reason of financing. The present roll rates for national expressways are unified across the country.
	The national expressways, which are fully controlled must be frequently separated from other crossing roads. Therefore the national expressways are essentially made up of series of embankments, cuts, viaducts, bridges and tunnels, thus requiring high construction cost.
	As the national expressways are based upon the toll road system, toll gates have to be installed at each of the interchanges which are located at about 15 km interval. Also service areas are equipped with fuel and repair stations, rest-houses and restraints are located at about 50 km interval, and parking area at about 20 km.
	Sufficient traffic safety facilities, such as guide signs, remote control signals are provided, while and emergency telephone for the expressways user is installed at every one kilometer. 
     4. In cities and their suburban areas where demand for transportation is growing the present situation of automobiles, railways and other conventional transportation means is far from being sufficient. In order to clear this situation and effectively meet the demand for transportation means in cities it is of vital importance to introduce a new and highly efficient public transportation system suited for the scale, structure, environment and other conditions of each city sphere.
Thus, the Ministry of Construction accelerates the construction of monorails in cities, and develops new road transportation systems including the guideway bus system, designed to run on the guideway for computer controlled and self-operating vehicles carrying 20-60 persons at a speed of 30-40 km an hour. Capable of carrying 500-15,000 persons per hour the system is suited to medium distance and medium capacity transportation.

УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “ROADS IN JAPAN”
I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	municipal
user
administer

construct
public
local
fund
utilize
form
construction

	городской
пользователь
управлять, руководить
строить
государственный
местный
денежные средства
использовать
составлять
строительство
	across
financing
operate
unify (unified)
separate
base
transportation

effectively
condition


	через
финансирование
функционировать
объединять соединять
отделять
основывать, строить
перевозка, транспортировка; транспортные средства
рационально
условие


II. Подберите русские эквиваленты к следующим английским выражения:
	1. national expressway
2. municipal road
3. free of charge
4. toll road
5. municipal government
6. trunk road
7. important junction
8. road improvement
9. outlying districts
10. toll rate
11. series of embankments
12. high construction cost
13. toll gate
14. traffic safety facility
15. traffic volume
16. conventional transportation means
17. public transportation system
18. guideway bus system
19. medium capacity transportation

	1. устройства для безопасности движения
2. отдаленные районы
3. интенсивность  движения
4. автомагистраль, скоростная дорога
5. средняя пропускная способность 
6. платная автомобильная дорога
7. место, где взимается плата за проезд по платной дороге
8. высокая стоимость строительства
9. обычные виды транспорта
10. автобусная система по путевым ориентирам
11. бесплатный
12. городская дорога
13. улучшение дороги (строительство дороги лучшего качества)
14. шоссе, магистраль
15. национальная скоростная дорога
16. важный перекресток (пересечение дорог)
17. система общественного транспорта
18. городские органы власти
19. размер оплаты





Страдательный (пассивный) залог английского глагола 
The Passive Voice
Если подлежащее обозначает лицо или предмет, совершающий действие, то глагол употребляется в форме действительного залога:
	The sun attracts the planets.
Pushkin wrote "Poltava" in 1828.
	Солнце притягивает планеты. 
Пушкин написал «Полтаву» в 1828 году.


Если же подлежащее обозначает лицо или предмет, подвергающийся действию со стороны другого лица или предмета, то глагол употребляется в форме страдательного залога:
	The planets are attracted by the sun.
"Poltava" was written by Pushkin in 1828.                                     
	Планеты притягиваются Солнцем.
«Полтава» была написана Пушкиным в 1828 году.


Переходные глаголы могут употребляться как в действительном, так и в страдательном залоге. Непереходные глаголы употребляются только в действительном залоге.
	ОБРАЗОВАНИЕ ВРЕМЕН СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА


Времена страдательного залога образуются при помощи вспомогательного глагола to be в соответствующем времени и формы причастия прошедшего времени (Participle II) смыслового глагола. Таким образом, при спряжении глагола в страдательном залоге изменяется только глагол to be, смысловой же глагол имеет во всех временах одну и ту же форму — Participle II. Следовательно, время, в котором стоит глагол в страдательном залоге, определяется формой вспомогательного глагола to be:
	
	SIMPLE 
(INDEFINITE) 
	CONTINUOUS 
(PROGRESSIVE) 
	PERFECT 

	PRESENT 
	I am invited 
	I am being invited 
	I have been invited 

	PAST 
	I was invited 
	I was being invited 
	I had been invited 

	FUTURE 
	I will be invited 
	не существует 
	I will have been invited 


В страдательном залоге имеются только два времени группы Continuous: Present Continuous и Past Continuous; формы Future Continuous и времен группы Perfect Continuous отсутствуют.
При образовании вопросительной формы вспомогательный глагол ставится перед подлежащим: Am I invited? Если вспомогательный глагол употребляется в сложной форме (have been, will have been и т. д.), то перед подлежащим ставится только первый вспомогательный глагол: Have I been invited? Will I have been invited?
При образовании отрицательной формы частица not следует за вспомогательным глаголом: I am not invited; если вспомогательный глагол употреблен в сложной форме (have been, will have been и т. д.), то за первым вспомогательным глаголом: I have not been invited, I will not have been invited.

	ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЕ И СТРАДАТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ


Предложение со сказуемым, выраженным глаголом в действительном залоге, носит название действительного оборота, а предложение со сказуемым, выраженным глаголом в страдательном залоге, называется страдательным оборотом. 
	Действительный оборот
	Страдательный оборот

	Popov invented the radio in 1895. 
Попов изобрел радио в 1895 году.
	The radio was invented by Popov in 1895. 
Радио было изобретено Поповым в 1895 году.



Сопоставление действительного оборота с параллельным ему страдательным оборотом показывает следующее:
а) дополнение действительного оборота (the radio) служит подлежащим в страдательном обороте;
б) глаголу в действительном залоге (invented) соответствует глагол в страдательном залоге в том же времени (was invented);
в) подлежащее действительного оборота (Popov) служит в страдательном обороте дополнением с предлогом by, соответствующим в русском языке дополнению в творительном падеже (отвечающему на вопросы кем? чем?).
Дополнение с предлогом by часто отсутствует в страдательном обороте:
	This bridge was built in 1946.
	Этот мост был построен в 1946 году.


После глагола в страдательном залоге употребляется также дополнение с предлогом with для выражения орудия, при помощи которого совершается действие:
	The paper was cut with a knife.
	Бумага была разрезана ножом.


Сказуемому действительного оборота, выраженному сочетанием одного из модальных глаголов can (could), may (might), should, ought, to have, to be с инфинитивом действительного залога, соответствует в страдательном обороте сочетание того же модального глагола с инфинитивом страдательного залога.

	Действительный оборот
	Страдательный оборот

	We must finish our work as soon as possible. Мы должны закончить нашу работу как можно скорее.
You can buy this book in any bookshop.
Вы можете купить эту книгу в любом магазине.
	Our work must be finished as soon as possible. Наша работа должна быть закончена как можно скорее.
This book can be bought in any bookshop. Эту книгу можно купить в любом магазине.



	УПОТРЕБЛЕНИЕ СТРАДАТЕЛЬНЫХ ОБОРОТОВ


Как и в русском языке, в английском страдательный оборот употребляется тогда, когда в центре внимания говорящего находится лицо или предмет, который подвергается действию, а не лицо или предмет, который совершает действие. В страдательном обороте название лица или предмета, который подвергается действию, является подлежащим и стоит на первом месте, привлекая поэтому больше внимания, чем дополнение в действительном обороте.

	Действительный оборот
	Страдательный оборот

	Pushkin wrote "Poltava" in 1828. Пушкин написал «Полтаву» в 1828 году. 

The sun attracts the planets. Солнце притягивает планеты.
	"Poltava" was written by Pushkin in 1828. «Полтава» была написана Пушкиным в 1828 году. (Поэма  «Полтава» находится в центре внимания, т. е. является темой разговора, предметом обсуждения.) 
The planets are attracted by the sun. Планеты притягиваются Солнцем. (В центре внимания говорящего находятся планеты, а не Солнце, т. е. планеты являются темой разговора.)


Поскольку для каждого действительного оборота со сказуемым, выраженным переходным глаголом, можно построить параллельный страдательный оборот, распространенной ошибкой является употребление страдательных оборотов вместо действительных. Следует иметь в виду, что страдательные обороты, механически употребленные вместо действительных, звучат, как и соответствующие им страдательные обороты в русском языке, неестественно. Так, например, неестественно употреблять страдательные обороты: An interesting book was bought by my wife yesterday. Интересная книга была куплена вчера моей женой. French books are taken by my son from the library. Французские книги берутся моим сыном в библиотеке — вместо действительных оборотов: My wife bought an interesting book yesterday. Моя жена купила вчера интересную книгу. My son takes French books from the library. Мой сын берет французские книги в библиотеке.
Как и в русском языке, страдательные обороты употребляются в тех случаях, когда лицо, совершающее действие, неизвестно или когда считают ненужным его упомянуть. Мысль, выраженная таким страдательным оборотом, не может быть выражена действительным оборотом ввиду отсутствия лица, совершающего действие, которое могло бы служить подлежащим действительного оборота:

	About 500 million books are published in Moscow annually.
Business letters are usually written on special forms.
The matter will be discussed at the next meeting.
	Около 500 миллионов книг издается ежегодно в Москве. 
Деловые письма обычно пишутся на специальных бланках. 
Вопрос будет обсужден на следующем собрании.



	СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА СТРАДАТЕЛЬНЫХ ОБОРОТОВ
НА РУССКИЙ ЯЗЫК



Перевод английских страдательных оборотов на русский язык часто представляет трудности. В то время как в английском языке имеется только один способ выражения страдательного залога, в русском языке существует три способа его передачи:

а) при помощи глагола быть и краткой формы причастия страдательного залога. (Этот способ аналогичен способу выражения страдательного залога в английском языке.) Глагол быть в настоящем времени не употребляется: дом построен, дом был построен, дом будет построен;

б) глаголами, оканчивающимися на -ся: дом строится, дом строился, дом будет строиться;

в) неопределенно-личным оборотом с глаголом в действительном залоге в 3-м лице множественного числа: дом строят, дом строили, дом будут строить.

Иногда английский страдательный оборот можно перевести двумя или даже всеми тремя способами в зависимости от соответствующего русского глагола и контекста:

	I was invited to the concert.
	1. Я был приглашен на концерт.
2. Меня пригласили на концерт.

	
The goods were examined yesterday.
	1. Товары были осмотрены вчера.
2. Товары осматривались вчера.
3. Товары осмотрели (осматривали) вчера.



При переводе на русский язык следует различать, исходя из контекста, является ли данное сочетание глагола to be с Participle II одним из времен страдательного залога или составным сказуемым. Если времена страдательного залога могут переводиться на русский язык любым из трех способов, то составное сказуемое — только при помощи глагола быть и краткой формы причастия страдательного залога.

	ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ СТРАДАТЕЛЬНЫХ ОБОРОТОВ
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ



В русском языке при превращении действительного оборота в страдательный только прямое дополнение действительного оборота может стать подлежащим параллельного ему страдательного оборота:
	Доцент Митин написал эту статью.
	Эта статья написана доцентом Митиным.


В английском же языке при наличии двух дополнений — прямого и беспредложного косвенного — не только прямое, но и беспредложное косвенное дополнение (отвечающее на вопрос to whom? кому?) может стать подлежащим страдательного оборота.
	Действительный оборот
	Страдательный оборот

	My brother showed me a new dictionary.
	I was shown a new dictionary (by my brother).



В русском языке такие страдательные обороты невозможны. Если дополнение с предлогом by отсутствует, что часто бывает в оборотах этого типа, то они переводятся на русский язык неопределенно-личными оборотами: I was shown a new dictionary. Мне показали новый словарь. При наличии дополнения с предлогом by страдательные обороты этого типа переводятся соответствующими русскими действительными оборотами: I was shown a new dictionary by my brother. Мой брат показал мне новый словарь.
Таким образом, если в английском действительном обороте сказуемое имеет два дополнения — прямое и беспредложное косвенное, то действительному обороту могут соответствовать два параллельных страдательных оборота: один с прямым дополнением в роли подлежащего, а другой — с косвенным. Страдательный оборот с косвенным дополнением в роли подлежащего является более употребительным.
	Действительный оборот
	Страдательный оборот

	They showed us a new film.
Они показали нам новый фильм.
	1) We were shown a new film.
Нам показали новый фильм.
2) A new film was shown (to) us.
Нам был показан новый фильм.

	I gave him an English magazine.
Я дал ему английский журнал.
	1) He was given an English magazine.
Ему дали английский журнал.
2) An English magazine was given (to) him.
Ему был дан английский журнал.



	N. B.
	После глагола в страдательном залоге может употребляться как беспредложное косвенное дополнение, так и дополнение с предлогом to:

	
	The documents were sent (to) the manager yesterday.
	Документы были посланы заведующему вчера.

	
	Когда на дополнении делается ударение, оно всегда употребляется с предлогом to:

	
	The letter was given to me (and not to him).
	Письмо было дано мне (а не ему).



	СТРАДАТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ С ФОРМАЛЬНЫМ ПОДЛЕЖАЩИМ IT


Обороты, состоящие из местоимения it с глаголом в страдательном залоге, — it is said, it was said, it is reported, it was reported и т. п. — соответствуют русским неопределенно-личным оборотам типа: говорят, говорили, сообщают, сообщали и т. п. В таких оборотах it играет роль формального подлежащего и не имеет самостоятельного значения:
	It is reported that the delegation has left Moscow.
It was expected that he would return soon.
It is known that there are rich deposits of coal in that district.
	Сообщают, что делегация выехала из Москвы.
Ожидали, что он скоро вернется. 
Известно, что в этом районе имеются   богатые  залежи угля.


При наличии as со значением как перед оборотами такого типа it опускается: as was expected как ожидали, as was to be expected как следовало ожидать, as is believed как полагают.
	N. B.
	Сложноподчиненные предложения, в которых главное предложение выражено страдательным оборотом с it, часто заменяются простыми предложениями с оборотом «сложное подлежащее»:

	
	It is reported that the delegation has left Moscow. 
The delegation is reported to have left Moscow.
	Сообщают, что делегация уехала из Москвы.
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